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(BG) 
Всички улътвания за продукти от 
серията ATEX Ex ce лредлагат на 
английски език. Ако се нуждаете oт 
улътвания за продукти oт серията Ex на 
родния ви eзик, ce свържете c най-
близкия oфис или представителство на 
фирма Yokogawa. 
 
(CZ) 
Všechny uživatelské příručky pro výrobky, 
na něž se vztahuje nevýbušné schváleni 
ATEX Ex, jsou dostupné v angličtině. 
Požadujete-li pokyny týkající se výrobků s 
nevýbušným schválením ve vašem 
lokálním jazyku, kontaktujte prosím vaši 
nejbližší reprezentačni kancelář 
Yokogawa. 
 
(D) 
Alle Betriebsanleitungen für ATEX Ex 
bezogene Produkte stehen in den 
Sprachen Englisch. Sollten Sie die 
Betriebs- anleitungen für Ex-Produkte in 
Ihrer Landessprache benötigen, setzen 
Sie sich bitte mit Ihrem örtlichem 
Yokogawa-Vertreter in Verbindung. 
 
(DK) 
Alle brugervejledninger for produkter 
relateret til CE er tilgængelige på engelsk. 
Skulle De ønske yderligere oplysninger 
om håndtering af CE produkter på eget 
sprog, kan De rette henvendelse herom til 
den nærmeste Yokogawa afdeling eller 
forhandler. 
 
(EST) 
Kõik ATEX Ex toodete kasutamisjuhendid 
on esitatud inglise keeles. Ex seadmete 
muukeelse dokumentatsiooni saamiseks 
pöörduge lähima lokagava (Yokogawa) 
kontori või esindaja poole. 

(E) 
Todos los manuales de instrucciones para 
los productos antiexplosivos de ATEX 
están disponibles en inglés. Si desea 
solicitar las instrucciones de estos 
artículos antiexplosivos en su idioma local, 
deberá ponerse en contacto con la oficina 
o el representante de Yokogawa más 
cercano. 
 
(F) 
Tous les manuels d’instruction des 
produits ATEX Ex sont disponibles en 
langue anglaise. Si vous nécessitez des 
instructions relatives aux produits Ex dans 
votre langue, veuillez bien contacter votre 
représentant Yokogawa le plus proche. 
 
(GB) 
All instruction manuals for ATEX Ex 
related products are available in English. 
Should you require Ex related instructions 
in your local language, you are to contact 
your nearest Yokogawa office or 
representative. 
 
(GR) 
Ολα τα εγχειριδια λειτουργιας των 
προιοντων με ATEX Ex διατιθενται στα 
Αγγλικα. Σε περιπτωση πον χρειαζεοτε 
οδηγιεξ σχετικα με Ex στην τοπικη 
γλωσσα παρακαλονμε επικοινωνηστε με 
το πλησιεστερο γραφειο τηζ Yokogawa η 
αντιπροσωπο τηξ. 
 
(H) 
Az ATEX Ex mûszerek gépkönyveit angol 
nyelven adjuk ki. Amennyiben helyi 
nyelven kérik az Ex eszközök leírásait, 
kérjük keressék fel a legközelebbi 
Yokogawa irodát, vagy képviseletet. 
 
(I) 
Tutti i manuali operativi di prodotti ATEX 
contrassegnati con Ex sono disponibili in 
inglese. Se si desidera ricevere i manuali 
operativi di prodotti Ex in lingua locale, 
mettersi in contatto con l’ufficio Yokogawa 
più vicino o con un rappresentante. 
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(LV) 
Visas ATEX Ex kategorijas izstrâdâjumu 
Lietoðanas instrukcijas tiek piegâdâtas 
angïu valodâs. Ja vçlaties saòemt Ex 
ierîèu dokumentâciju citâ valodâ, Jums ir 
jâsazinâs ar firmas Jokogava (Yokogawa) 
tuvâko ofisu vai pârstâvi. 
 
(LT) 
Visos gaminiø ATEX Ex kategorijos 
Eksploatavimo instrukcijos teikiami anglø 
kalbomis. Norëdami gauti priestaisø Ex 
dokumentacijà kitomis kalbomis susisiekite 
su artimiausiu bendrovës Yokogawa biuru 
arba atstovu. 
 
(M) 
Il-manwali kollha ta’ l-istruzzjonijiet għal 
prodotti marbuta ma’ ATEX Ex huma 
disponibbli bl-Ingliż. Jekk tkun teħtieģ 
struzzjonijiet marbuta ma’ Ex fil-lingwa 
lokali tiegħek, għandek tikkuntattja lill-
eqreb rappreżentan jew uffiććju ta’ 
Yokogawa. 
 
(NL) 
Alle handleidingen voor producten die te 
maken hebben met ATEX 
explosiebeveiliging (Ex) zijn verkrijgbaar in 
het Engels. Neem, indien u aanwijzingen 
op het gebied van explosiebeveiliging 
nodig hebt in uw eigen taal, contact op 
met de dichtstbijzijnde vestiging van 
Yokogawa of met een vertegenwoordiger. 
 
(P) 
Todos os manuals de instruções 
referentes aos produtos Ex da ATEX 
estão disponíveis em Inglês. Se necessitar 
de instruções na sua língua relacionadas 
com produtos Ex, deverá entrar em 
contacto com a delegação mais próxima 
ou com um representante da Yokogawa. 

(PL) 
Wszystkie instrukcje obsługi dla urządzeń 
w wykonaniu przeciwwybuchowym Ex, 
zgodnych z wymaganiami ATEX, 
dostępne są w języku angielskim. Jeżeli 
wymagana jest instrukcja obsługi w 
Państwa lokalnym ję zyku, prosimy o 
kontakt z najbliższym biurem Yokogawy. 
 
(RO) 
Toate manualele de instructiuni pentru 
produsele ATEX Ex sunt in limba engleza. 
In cazul in care doriti instructiunile in limba 
locala, trebuie sa contactati cel mai 
apropiat birou sau reprezentant 
Yokogawa. 
 
(S) 
Alla instruktionsböcker för ATEX Ex 
(explosionssäkra) produkter är tillgängliga 
på engelska. Om Ni behöver instruktioner 
för dessa explosionssäkra produkter på 
annat språk, skall Ni kontakta närmaste 
Yokogawakontor eller representant. 
 
(SF) 
Kaikkien ATEX Ex-tyyppisten tuotteiden 
käyttöhjeet ovat saatavilla englannin-. 
Mikäli tarvitsette Ex-tyyppisten tuotteiden 
ohjeita omalla paikallisella kielellännne, 
ottakaa yhteyttä lähimpään Yokogawa-
toimistoon tai -edustajaan. 
 
(SK) 
Všetky návody na obsluhu pre prístroje s 
ATEX Ex sú k dispozícii v jazyku 
anglickom. V prípade potreby návodu pre 
Ex-prístroje vo Vašom národnom jazyku, 
skontaktujte prosím miestnu kanceláriu 
firmy Yokogawa. 
 
(SLO) 
Vsi predpisi in navodila za AEX Ex sorodni 
pridelki so pri roki v anglišèini. Èe so Ex 
sorodna navodila potrebna v vašem 
tukejnjem jeziku, kontaktirajte vaš najbliši 
Yokogawa office ili predstaunika. 
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1. VORWORT 
 

1.1 Einleitung 
Diese Bedienungsanleitung enthält 
Informationen für die Installation und den 
Gebrauch des FU24 4-in-1-Wide-Body-
pH-Sensors, der speziell für raue 
Prozessanwendungen entwickelt wurde. 
 
Das Modell FU24 bietet eine einfache und 
kostengünstige Lösung für 
Prozessanwendungen mit schwankendem 
Druck und/oder Temperatur, die 
normalerweise die Lebensdauer eines 
Sensors begrenzen. 
Durch die Verwendung des patentierten 
Faltenbalgsystems wird ein starker 
Druckausgleichsmechanismus 
geschaffen. Dadurch wird ein sofortiger 
Innendruckausgleich an den äußeren 
Prozessdruck gewährleistet, was den 
Sensor praktisch unempfindlich 
gegenüber Prozessdruckschwankungen 
macht. 
 
Ein leichter, von der Balgspannung 
verursachter Überdruck verhindert das 
Eindringen von Prozessflüssigkeit und 
sorgt für einen Ionenfluss aus dem 
Sensor. Außerdem kann der Sensor in 
allen Winkeln montiert werden, auch auf 
dem Kopf stehend. 
 
Dieser All-in-One-Sensor ermöglicht auf 
Wunsch die gleichzeitige Messung von 
pH, Redox (ORP) und Temperatur. Das 
robuste PPS 40GF-Gehäuse ist für eine 
einfache Installation über die 1" NPT-
Gewindeanschlüsse an beiden Enden des 
Sensors ausgelegt. 
 
Der FU24-Sensor ist in zwei 
Ausführungen erhältlich: 
• Mit festem Kabel, 5 und 10 Meter. 
• Mit Variopin-Anschluss: 
(VP- und VS-Modell) 

Die Modelle VP und VS können mit einem 
analogen Analysator in Verbindung mit 
einem universellen WU10-Kabel oder 
einem halogenfreien WE10-Kabel 
verwendet werden. Beide Kabel sind in 
verschiedenen Längen erhältlich. 
 
Das VS-Modell mit integriertem ID-Chip 
kann mit dem Smart Adapter SA11-P1 
verwendet werden, der direkt auf diesen 
Anschluss aufgesetzt wird, oder über das 
3 Meter lange Kabel WE10-H-D-003-V1 
ferngesteuert werden. 
 

1.2 Auspacken und Prüfen 
Packen Sie den Sensor nach dem Erhalt 
vorsichtig aus und vergewissern Sie sich, 
dass er während des Transports nicht 
beschädigt wurde. Wenn Sie einen 
Schaden feststellen, bewahren Sie die 
Originalverpackung auf und 
benachrichtigen Sie sofort den Spediteur 
und das zuständige Yokogawa-
Verkaufsbüro. Überprüfen Sie, ob der 
Typcode und die Seriennummer des 
Sensors mit den Angaben auf dem 
Lieferschein übereinstimmen. Überprüfen 
Sie auch, ob alle bestellten Optionen 
enthalten und korrekt sind. 
 
Für einige spezifische Sensordaten ist die 
Größe des Sensoretiketts nicht groß 
genug. Aus diesem Grund wird ein 
separates Etikett mitgeliefert. Dieses 
Etikett muss an das Sensorkabel 
angeschlossen werden 
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1.3 Garantie und Service  
Yokogawa-Produkte und -Teile sind bei 
normalem Gebrauch und Service für 
einen Zeitraum von (typischerweise) 12 
Monaten ab dem Datum der Lieferung 
durch den Hersteller frei von 
Verarbeitungs- und Materialfehlern. 
Einzelne Vertriebsorganisationen können 
von der typischen Garantiezeit 
abweichen, und die Verkaufsbedingungen 
der ursprünglichen Bestellung sollten 
konsultiert werden. Schäden, die durch 
Verschleiß, unzureichende Wartung, 
Korrosion oder durch die Einwirkung 
chemischer Prozesse entstehen, sind von 
dieser Garantieleistung ausgeschlossen. 
Im Falle eines Garantieanspruchs sollte 
die defekte Ware zur Reparatur oder zum 
Austausch (nach Ermessen von 
Yokogawa) an die Serviceabteilung der 
jeweiligen Vertriebsorganisation geschickt 
werden (frachtfrei).  
 
Die folgenden Informationen müssen in 
dem Begleitschreiben zur Rücksendung 
enthalten sein:  

• Modellcode und Seriennummer.  

• Originalbestellung und Datum.  

• Anzahl der Betriebsstunden und Art des 
Betriebs  

• Beschreibung des Fehlers und 
Umstände des Auftretens des Fehlers  

• Prozess-/Umgebungsbedingungen, die 
mit dem Ausfall des Sensors 
zusammenhängen können 

• Eine Erklärung, ob eine Garantie- oder 
Nicht-Garantieleistung angefordert wird  

• Vollständige Versand- und 
Rechnungsdaten für die Rücksendung 
von Material sowie Name und 
Telefonnummer eines 
Ansprechpartners, der für weitere 
Informationen erreichbar ist. 

• Saubere Stellungnahme  
   Retouren, die mit Prozessflüssigkeiten 

in Berührung gekommen sind, müssen 
vor dem Versand dekontaminiert und 
desinfiziert werden. Die Waren sollten 
ein entsprechendes Zertifikat für die 
Gesundheit und Sicherheit unserer 
Mitarbeiter tragen. Von allen 
Prozesskomponenten, für die der 
Sensor (Optionen) verwendet wurde, 
müssen Material-Sicherheitsdatenblätter 
beigefügt werden.  

1.4 Seriennummer 
Die Seriennummer ist durch neun (9) 
alphanumerische Zeichen definiert:  
X1X2   Produktionsort  
X3X4   Code Jahr/Monat  
X5X6X7X8X9  

 Nachverfol
gungsnummer  

 
Beispiel: N3P600028 
 
Tabelle 1: Code für das 
Herstellungsjahr 

Jahr  

Jahr-
Code Jahr  

Jahr-
Code 

2014 P 2026 3 
2015 R 2027 4 
2016 S 2028 5 
2017 T 2029 6 
2018 U 2030 7 
2019 V 2031 8 
2020 W 2032 9 
2021 X 2033 A 
2022 Y 2034 B 
2023 Z 2035 C 
2024 1 2036 D 
2025 2 2037 E 

 
Tabelle 2: Code für den 
Herstellungsmonat 

Monat Monat-Code 

Januar 1 
Februar 2 
März 3 
April 4 
Mai 5 
Juni 6 
Juli 7 
August 8 
September 9 
Oktober A 
November B 
Dezember C 
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2. PRODUKT-SPEZIFIKATIONEN  
 

2.1 Messelemente  
: pH-Glaselektrode  
: Silber-/Silberchlorid-Referenzelektrode 
: Massive Platinelektrode  
: Pt1000-Temperatursensor.  
 

2.2 Medienberührte Teile  
Sensorgehäuse  : PPS 40GF  
Erdungsstift   : Massives Platin  
Sensoradapter   : G-Glas  
LE-Glasrohr   : AR-Glas  
O-Ring   : Viton  
Referenz-Übergang,   : Poröses PTFE  
Balgsystem   : Viton 
 

2.3 Funktionale Spezifikationen (bei 25 °C) 
Isothermischer Punkt  : pH 7 / 3,3M KCl 
Referenzsystem  : Ag/AgCl mit gesättigtem KCI  
Glasimpedanz  

- Kuppelform : 200 MΩ nominal  
- Flache Oberfläche : 750 MΩ nominal  

Übergangswiderstand  : <15 KΩ 
Flüssigkeitsausgang  : strömungsloses Doppeldiaphragma  
Temperaturelement  : Pt1000 gemäß IEC 751  
Asymmetriepotential : 8 ± 15 mV  
Steigung  : > 96 % (des theoretischen Werts)  
 
Anmerkung: Der im FU24 enthaltene Temperatursensor ist für die Prozesskompensation 
und zur Anzeige vorgesehen. Er eignet sich NICHT zur Temperaturregelung eines 
Prozesses. 
 

2.4 Dynamische Spezifikationen 
Ansprechzeit pH : t90 <15 Sek. (für 7 bis 4 pH Schritt)  
Ansprechzeit Temperatur  

- Kuppelform : t90 <1 min. (für 10 °C Schritt)  
- Flache Oberfläche  : t90 <4 min. (für 10 °C Schritt)  

Stabilisierungszeit pH  : <2 min. (für 0,02 pH-Einheit während 10 Sek.) 
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2.5 Betriebsbereich 
pH : 0 bis 14  
ORP : -1500 bis +1500 mV  
rH : 0 bis 100  
Temperatur  

- Kuppelform  : -10 bis +105 ºC (14 bis 221 ºF)  
- Flache Oberfläche  : +15 bis +105 ºC (59 bis 221 ºF)  
 

Druck  : Barü siehe Grafik 1  
: 0 bis 0,990 barü (0 bis 14,36 psig) (Unterdruck)  

Leitfähigkeit  : > 10 μS/cm 
 
 

 
Diagramm 1: Druck- und Temperaturmessumformer FU24 
 
Anmerkung: Der pH-Betriebsbereich bei Raumtemperatur beträgt 0-14 pH, aber bei 

hohen Temperaturen oder einem Bereich außerhalb von 2-12 pH wird die 
Lebensdauer erheblich verkürzt. 

Anmerkung: Die obere Prozesstemperatur für die eigensichere Version wird durch die für 
jede Temperaturklasse (T3, T4, T5 und T6) definierte Umgebungstemperatur 
(Tamb.) begrenzt. 

 
 

2.6 Versanddaten 
FU24-05/10 FU24-VP/VS 

Verpackungsgröße (LxBxH)  410 x 130 x 75 mm 300 x 100 x 75 mm  
16,1 x 5,1 x 3,0 inch 11,8 x 3,9 x 3,0 Zoll 

Verpackungsgewicht (max.)  0,92 kg (2,02 lbs) 0,33 kg (0,73 lbs) 
 

2.7 Umgebungsbedingungen 
Lagertemperatur : -10 bis +50 ºC (14 bis 122 ºF) 
Eindringungsschutz : IP67 (konform IEC 60529) 
 

2.8 Mechanische Daten 
Max. Drehmoment am Sensorgehäuse : 7,5 Nm 
  

p(bar)/psi 

Temp. (°C) 
Temp. (°F) 
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2.9 Gesetzliche Vorschriften 
 
Bewertung der Anlagenkomponenten: 

 
Anmerkung 1:  Modelle ohne ID-Chip (mit festem Kabel oder VP-Typ): 

Die E/A-Signale werden von/zu einem zugehörigen eigensicheren, zertifizierten 
pH-/Redox-Messumformer (z. B. Yokogawa-Messumformer der Serie 
FLX21/FLX202 oder Yokogawa-Messumformer der Serie PH202S) übertragen. 

 
Modelle mit ID-Chip (VS-Typ): 
Die E/A-Signale werden von/zu einem zugehörigen eigensicher zertifizierten 
pH/Redox-Messumformer, Yokogawa Smart Adapter Modell SA11-P1, 
übertragen. 
 
Wenn der Sensor an ein nicht eigensicheres Geräte angeschlossen wurde, das 
die Einschränkungen hinsichtlich der Sensoreingangsstromkreise nicht erfüllt, 
ist der Sensor nicht mehr für eine eigensichere Anwendung geeignet. 

 
  

Artikel Beschreibung Werte 

Elektrische Parameter Max. 
Eingangsspannung 
Max. Eingangsstrom  
Max. Eingangsleistung 
Max. interne Kapazität 
 
 
Max. interne Induktivität 
 

Ui = 18 VDC 
Ii = 170 mA 
Pi = 400 mW 
Ci = 0,0 nF für Ausführungen mit 
Stecker mit ID-Chip 
     = 0,4 nF für Ausführungen mit 
Stecker mit ID-Chip 
     = 150 nF für Ausführungen 
mit permanenter 
Kabelverbindung  
Li = 0,0 mH für Ausführungen mit 
Stecker 
Li = 0,1 mH für Ausführungen mit 
permanenter Kabelverbindung 

Temperaturklasse T6 
T5 
T4 
T3 

-40 °C ≤ Ta ≤ +40 °C 
-40 °C ≤ Ta ≤ +55 °C 
-40 °C ≤ Ta ≤ +55 °C 
-40 °C ≤ Ta ≤ +105 °C 

Besondere 
Nutzungsbedingungen 

Potenzielles Risiko elektrostatischer Aufladungen: 
pH-Sensoren mit zugänglichen Kunststoffteilen und/oder 
externen leitfähigen Teilen müssen so installiert und 
verwendet werden, dass die Gefahr einer Zündung durch 
gefährliche elektrostatische Ladungen nicht auftreten kann. 
Dies gilt insbesondere im Fall nicht-leitender Prozessmedien.   
Verwenden Sie zum Reinigen des Geräts ein feuchtes Tuch. 

WARNUN
G 
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Einhaltung gesetzlicher Vorgaben: 

 
1 Eine Beschädigung des Schraubgewindes des Sensors kann den maximalen 
Prozessdruck beeinflussen. 

 
 
  

Artikel Beschreibung, Zulassung, Zertifizierung 

LVD ANSI/ISA 61010-1 
CAN/CSA C22.2 Nr. 61010-1 

RoHS EU-Richtlinie 2011/65/EU und Delegierte Richtlinie (EU) 2015/863 der 
Kommission zur Änderung von Anhang II und zur Anwendung von Anhang 
IV hinsichtlich der Anwendung von Sensoren, Detektoren und Elektroden 
gemäß EN-IEC 63000 

PED1 EU-Richtlinie 2011/68/EU unter Anwendung von Artikel 4 Absatz 3: Gute 
Ingenieurpraxis. 

WEEE EU-Richtlinie 2012/19/EU 
Dieser Sensor ist nur für den Verkauf und die Verwendung als Teil von 
Geräten bestimmt, die von der WEEE-Richtlinie ausgenommen sind, wie z. 
B. stationäre industrielle Großgeräte, große ortsfeste Anlagen usw., und ist 
daher im Prinzip vollständig mit der WEEE-Richtlinie konform.  
Der Sensor sollte in Übereinstimmung mit den jeweils geltenden nationalen 
Gesetzen/Verordnungen entsorgt werden. 

ATEX 
(EU) 

EU-Richtlinie 2014/34/EU 
ATEX-Zulassung: DEKRA 11ATEX0014 X 

 0344  II 1 G Ex ia IIC T3…T6 Ga 
Relevante Normen: 
EN IEC 60079-0 
EN 60079-11 

IECEx IECEx-Zulassung: IECEx DEK 11.0064X 
Ex ia IIC T3…T6 Ga 
Relevante Normen: 
IEC 60079-0 
IEC 60079-11 

FM 
(Kanada) 
 

FM-Zulassung für Kanada: FM20CA0062X 
IS SI CL I, DIV 1, GP ABCD, T3…T6 
CL I, ZN 0, Ex ia IIC, T3…T6 Ga 
Kontrollzeichnung: D&E 2020-023-A51 
Relevante Normen: 
CAN/CSA-C22.2 No. 60079-0 
CAN/CSA-C22.2 Nr. 60079-11 
CAN/CSA-C22.2 Nr. 61010-1 

WARNUN
G 
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Artikel Beschreibung, Zulassung, Zertifizierung 

FM 
(USA) 

FM-Zulassung für die USA: FM20US0123X 
IS CL I, DIV 1, GP ABCD, T3…T6 
CL I, ZN 0, AEx ia IIC, T3…T6 Ga 
Kontrollzeichnung: D&E 2020-023-A50 
Relevante Normen: 
FM-Klasse 3600 
FM-Klasse 3610 
ANSI/ISA 60079-0 
ANSI/ISA 60079-11 
ANSI/ISA 61010-1 

NEPSI 
(China) 

NEPSI-Zulassung: GYJ21.2891X 
Ex ia IIC T3…T6 Ga 
Relevante Normen: 
GB 3836.1 
GB 3836.4 
GB 3836.20 

PESO 
(Indien) 

PESO-Zulassung: Die PESO-Zulassung basiert auf der ATEX-
Zulassung DEKRA 11ATEX0014 X, iss. 2 – 29.11.2019 
Referenznummern des Geräts: P512760/1 
Relevante Normen: 
EN IEC 60079-0 
EN 60079-11 

TS 
(Taiwan) 

 TS-Zulassung: Das TS-Sicherheitskennzeichen basiert auf der 
IECEx-Zulassung IECEx DEK 11.0064X 
Kennnummer: TD04000C 
Relevante Normen: 
IEC 60079-0 
IEC 60079-11 

KCs 
(Korea) 

Korea Ex-Zertifikate: Das Korea Ex-Zertifikat basiert auf der 
IECEx-Zulassung  
IECEx DEK 11.0064X, Ausgabe 1 und gilt für die folgenden 
Modelle: 
FU24-VP-CG: KA4BO-0413X 
FU24-VS-CG: KA4BO-0414X 
FU24-**-CG: KA4BO-0415X 
Relevante Normen: 
IEC 60079-0 
IEC 60079-11 
KS C IEC 60079-14 

EAC Ex 
(Russland) 

EAC Ex Zertifikat: RU C-NL.AA87.B.00754 
0Ex ia IIC T6…T3 Ga X 
Relevante Normen: 
GOST 31610.0 (IEC 60079-0) 
GOST 31610.11 (IEC 60079-11) 
GOST IEC 60079-14 
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Angaben auf dem Etikett: 
Alle gesetzlich vorgeschriebenen Informationen sind auf dem metallisierten Produktetikett 
angegeben.  
Dazu gehören der MS-Code, die Seriennummer und die Spezifikationen für den 
Prozessbetrieb -  
siehe Beispiel in Abb. 1. 
 

 
Abb. 1: Sensor-MS-Code-Etikett  
 
Das Produktetikett ist nicht groß genug 
für die gesamte Angabe anderer 
zertifizierungsbezogene Informationen. 
Daher wird für diese Informationen ein 
zusätzliches Etikett bereitgestellt. 
Dieses Etikett muss am Sensorkabel 
befestigt werden. 
Inhalt des zusätzlichen Etiketts siehe 
Beispiel in Abbildung 2. 
 

 
Abb. 2: Etikett mit zusätzlichen 
Angaben  
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Kontrollzeichnung: D&E 2020-023-A50 (Teil 1) 
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Anmerkungen: 
1 Jede Änderung dieser Zeichnung bedarf der vorherigen Genehmigung durch FM. 
2 Die Installation muss in Übereinstimmung mit dem National Electrical Code 

(ANSI/NFPA 70), ANSI/ISA-RP12.06.01 und den einschlägigen örtlichen Vorschriften 
erfolgen. 

3 Der Sensor muss an einem zertifizierten eigensicheren HOST mit den folgenden 
Höchstwerten installiert werden: Uo= 18 V, Io = 170 mA, Po = 400 mW. 

4 Der Sensor bietet keine Isolierung gegen Erde. Die Monteure müssen die 
erforderlichen Maßnahmen ergreifen, um die Möglichkeit von Funkenbildung 
aufgrund unterschiedlicher Erdungspotentiale zwischen den Sensoren und den 
angeschlossenen Geräten zu verhindern. Dies kann z. B. durch die Auswahl von 
Verbindungsgeräten erreicht werden, die eine Isolierung von Eingang zu Ausgang 
und Eingang zu Erde von bis zu 500 V rms bieten. 

5 Sensor-Modellcode:  
 

Tabelle 3: 
Modell Zusatzcodes Optionscodes 

FU24 -ab-cd-efg /h 

     ab Anschlussart: Zwei alphanumerische Zeichen, welche die Länge 
des Kabels für die permanente Verbindung angeben, 
jedes Zeichen von 0 bis 9   
VP     Anschluss ohne ID-Chip 

  
VS   Stecker mit ID-Chip 

     cd Temperatursensor + 
Region: 

T1      Pt1000, IS für ATEX/IECEx, FM-US,  FM-CAN 

     efg Typ: NPT   PPS-Körper/konisches Gewinde/ Kuppelform 

  
FSM  PPS-Körper/konisches Gewinde/flache 
Oberfläche 

     h Optionscode: Bis zu zehn alphanumerische Zeichen  
(A bis Z, 0 bis 9 oder Bindestrich) 

 
  
6 WARNUNG – POTENZIELLES RISIKO ELEKTROSTATISCHER AUFLADUNGEN – 

SIEHE BEDIENUNGSANLEITUNG  
pH-Sensoren mit zugänglichen Kunststoffteilen und/oder externen leitfähigen Teilen 
müssen so installiert und verwendet werden, dass die Gefahr einer Zündung durch 
gefährliche elektrostatische Ladungen nicht auftreten kann. Dies gilt insbesondere im 
Fall nicht-leitender Prozessmedien.
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Kontrollzeichnung: D&E 2020-023-A50 (Teil 2) 
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Anmerkungen: 
1 Jede Änderung dieser Zeichnung bedarf der vorherigen Genehmigung durch FM. 
2 Die Installation muss in Übereinstimmung mit dem National Electrical Code 

(ANSI/NFPA 70), ANSI/ISA-RP12.06.01 und den einschlägigen örtlichen Vorschriften 
erfolgen. 

3 Der Sensor muss an einen zertifizierten eigensicheren Smart Adapter, Modell SA11-
P1, mit den folgenden Höchstwerten angeschlossen werden: Uo= 6,6 V, Io = 100 
mA, Po = 165 mW. 

4 Monteure müssen die erforderlichen Maßnahmen ergreifen, um die Möglichkeit von 
Funkenbildung aufgrund unterschiedlicher Erdungspotentiale zwischen den 
Sensoren und den angeschlossenen Geräten zu verhindern. Der Sensor selbst bietet 
keine 500-V-Effektivwert-Isolierung von der Erde, das Verbindungsgerät Modell 
SA11-P1 Smart Adapter bietet jedoch diese erforderliche Isolierung. 

5 Sensor-Modellcode:  
 
Tabelle 4: 

Modell Zusatzcodes Optionscodes 

FU24 -ab-cd-efg /h 

     ab Anschlussart:  VS   Stecker mit ID-Chip 

     cd Temperatursensor + 
Region: 

T1      Pt1000, IS für ATEX/IECEx, FM-US,  
          FM-CAN 

     efg Typ: NPT   PPS-Körper/konisches Gewinde/ 
          Kuppelform   
FSM   PPS-Körper/konisches Gewinde/ 
          Flache Oberfläche 

     h Optionscode: Bis zu zehn alphanumerische Zeichen  
(A bis Z, 0 bis 9 oder Bindestrich) 

 
 

6 WARNUNG – POTENZIELLES RISIKO ELEKTROSTATISCHER AUFLADUNGEN – 
SIEHE BEDIENUNGSANLEITUNG  
pH-Sensoren mit zugänglichen Kunststoffteilen und/oder externen leitfähigen Teilen 
müssen so installiert und verwendet werden, dass die Gefahr einer Zündung durch 
gefährliche elektrostatische Ladungen nicht auftreten kann. Dies gilt insbesondere im 
Fall nicht-leitender Prozessmedien.  
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FM-Kanada 
Zutreffende Normen : CAN/CSA-C22.2 No. 60079-0 
   CAN/CSA-C22.2 Nr. 60079-11 
    
Zertifizierungsnr.* : FM20CA0062X 
   IS CL I, DIV 1, GP ABCD, T3…T6 
   CL I, ZN 0, Ex ia IIC, T3…T6 Ga 
   Kontrollzeichnung: D&E 2020-023-A51 

 
Elektrische Daten : Siehe Hinweis 4. 

 
Besondere : Siehe Kontrollzeichnung D&E 2020-023-A51. 
Nutzungsbedingungen 

 
Hinweis 4: Eigensicher, Einheit, für Klasse I, Bereich 1, Gruppen A, B, C und D; 

Klasse I, Zone 0, Ex ia IIC, Ga (Einheit) für gefährliche (klassifizierte) Bereiche, 
wenn gemäß Steuerzeichnung D&E 2020-023-A51 installiert. 
Sensor-Eingangsparameter:  
Ui= 18 V; Ii= 170 mA; Pi= 0,4 W; 
Li = 0,1 mH (Modelle mit festem Kabel) oder Li = 0 mH (Typ VS/VP); 
 Ci = 150 nF (Modelle mit festem Kabel) oder  
Ci= 0,4 nF (Typ VS) oder Ci= 0 nF (Typ VP). 

 
Umgebungstemperatur: 
-40 °C bis +40 °C für Temperaturklasse T6, 
-40 °C bis +55 °C für Temperaturklasse T4 und T5, 
-40 °C bis +105 °C für Temperaturklasse T3. 

 
Wenn der Sensor an ein nicht eigensicheres Gerät angeschlossen wurde, das 
die Beschränkungen für die Sensoreingangsstromkreise überschreitet, ist der 
Sensor nicht mehr für den eigensicheren Einsatz geeignet. 

 
Im Falle neuer Vorschriften oder Änderungen am Produkt selbst können sich die 
Bedingungen für eine Zertifizierung ändern. 
Bei der Aktualisierung eines Zertifikats wird eine neue Revision unter der gleichen 
Zertifikatsnummer mit einem neuen Datum erstellt. 

- FM-Kanada: 
FM20CA0062X (gültig ab 03-2021)  

WARNUN
G 
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Kontrollzeichnung: D&E 2020-023-A51 (Teil 1) 
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Anmerkungen: 
1 Jede Änderung dieser Zeichnung bedarf der vorherigen Genehmigung durch FM. 
2 Die Installation muss in Übereinstimmung mit dem Canadian Electrical Code (CEC) 

CSA22.1 und den relevanten lokalen Vorschriften erfolgen. 
3 Der Sensor muss an einem zertifizierten eigensicheren HOST mit den folgenden 

Höchstwerten installiert werden: Uo= 18 V, Io = 170 mA, Po = 400 mW. 
4 Der Sensor bietet keine Isolierung gegen Erde. Die Monteure müssen die 

erforderlichen Maßnahmen ergreifen, um die Möglichkeit von Funkenbildung 
aufgrund unterschiedlicher Erdungspotentiale zwischen den Sensoren und den 
angeschlossenen Geräten zu verhindern. Dies kann z. B. durch die Auswahl von 
Verbindungsgeräten erreicht werden, die eine Isolierung von Eingang zu Ausgang 
und Eingang zu Erde von bis zu 500 V rms bieten. 

5 Sensor-Modellcode:  
 

Tabelle 5: 

Modell Zusatzcodes Optionscodes 

FU24 -ab-cd-efg /h 

     ab Anschlussart: 
Zwei alphanumerische Zeichen, welche die Länge 
des Kabels für die permanente Verbindung angeben, 
jedes Zeichen von 0 bis 9 

 
 VP     Anschluss ohne ID-Chip 

 
 

VS   Stecker mit ID-Chip 

     cd 
Temperatursensor + 
Region: 

T1      Pt1000, IS für ATEX/IECEx, FM-US,  
          FM-CAN  

     efg Typ: 
NPT   PPS-Körper/konisches Gewinde/ 
          Kuppelform 

  

FSM   PPS-Körper/konisches Gewinde/ 
          Flache Oberfläche 

     h Optionscode: 
Bis zu zehn alphanumerische Zeichen  
(A bis Z, 0 bis 9 oder Bindestrich) 

 
 
6 WARNUNG – POTENZIELLES RISIKO ELEKTROSTATISCHER AUFLADUNGEN – 

SIEHE BEDIENUNGSANLEITUNG  
pH-Sensoren mit zugänglichen Kunststoffteilen und/oder externen leitfähigen Teilen 
müssen so installiert und verwendet werden, dass Zündgefahren durch gefährliche 
elektrostatische Aufladungen nicht auftreten können, insbesondere wenn das 
Prozessmedium nicht leitend ist.  

 
AVERTISSEMENT –  
DANGER POTENTIEL DE CHARGES ÉLECTROSTATIQUES – VOIR LES 
INSTRUCTIONS 
Les sondes de pH contenant des pièces en plastique accessibles et / ou des pièces 
conductrices externes doivent être installées et utilisées de manière à éviter tout 
risque d'inflammation dû à des charges électrostatiques dangereuses, en particulier 
dans le cas où le fluide de procédé n'est pas conducteur.  
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Kontrollzeichnung: D&E 2020-023-A51 (Teil 2) 
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Anmerkungen: 
1. Jede Änderung dieser Zeichnung bedarf der vorherigen Genehmigung durch FM. 
2. Die Installation muss in Übereinstimmung mit dem Canadian Electrical Code (CEC) 

CSA22.1 und den relevanten lokalen Vorschriften erfolgen. 
3. Der Sensor muss an einen zertifizierten eigensicheren Smart Adapter, Modell SA11-

P1, mit den folgenden Höchstwerten angeschlossen werden: Uo= 6,6 V, Io = 100 
mA, Po = 165 mW. 

4. Monteure müssen die erforderlichen Maßnahmen ergreifen, um die Möglichkeit von 
Funkenbildung aufgrund unterschiedlicher Erdungspotentiale zwischen den 
Sensoren und den angeschlossenen Geräten zu verhindern. Der Sensor selbst bietet 
keine 500-V-Effektivwert-Isolierung von der Erde, das Verbindungsgerät Modell 
SA11-P1 Smart Adapter bietet jedoch diese erforderliche Isolierung. 

5. Sensor-Modellcode:  
 

Tabelle 6: 

Modell Zusatzcodes Optionscodes 

FU24 -ab-cd-efg /h 

     ab Anschlussart:  VS   Stecker mit ID-Chip 

     cd Temperatursensor + 
Region: 

T1      Pt1000, IS für ATEX/IECEx, FM-US,  
          FM-CAN 

     efg Typ: NPT   PPS-Körper/konisches Gewinde/ 
          Kuppelform   
FSM   PPS-Körper/konisches Gewinde/ 
          Flache Oberfläche 

     h Optionscode: Bis zu zehn alphanumerische Zeichen  
(A bis Z, 0 bis 9 oder Bindestrich) 

 
WARNUNG – POTENZIELLES RISIKO ELEKTROSTATISCHER AUFLADUNGEN – 
SIEHE BEDIENUNGSANLEITUNG  
pH-Sensoren mit zugänglichen Kunststoffteilen und/oder externen leitfähigen Teilen 
müssen so installiert und verwendet werden, dass Zündgefahren durch gefährliche 
elektrostatische Aufladungen nicht auftreten können, insbesondere wenn das 
Prozessmedium nicht leitend ist. 
 
DANGER POTENTIEL DE CHARGES ÉLECTROSTATIQUES – VOIR LES 
INSTRUCTIONS 
Les sondes de pH contenant des pièces en plastique accessibles et / ou des pièces 
conductrices externes doivent être installées et utilisées de manière à éviter tout risque 
d'inflammation dû à des charges électrostatiques dangereuses, en particulier dans le cas 
où le fluide de procédé n'est pas conducteur.  
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3. INSTALLATION DES FU24  
Für optimale Messergebnisse sollte der FU24 an einem Ort installiert werden, der eine 
akzeptable Abbildung der Prozessbedingungen gewährleistet und die Spezifikationen des 
Sensors NICHT überschreitet. Der FU24 ist mit 1"-NPT-Gewindeanschlüssen an beiden 
Enden des Sensors ausgestattet, um die Installation in einer Vielzahl von Anwendungen 
zu ermöglichen.  
 

3.1 Typische Installation  
Der FU24-Sensor ist für eine vielseitige Inline-, Immersions- oder Bypass-Schleifen-
Installation konzipiert. Für optimale Ergebnisse sollte der FU24 so montiert werden, dass 
der Prozessfluss auf den Sensor gerichtet ist. Der Sensor kann in allen Winkeln in Bezug 
auf die horizontale Ebene montiert werden (einschließlich der Montage von oben nach 
unten).  
 

3.2 Vorbereitung des Sensors auf den Gebrauch  
Entfernen Sie den Sensor aus dem Versandkarton und schieben Sie die so genannte 
"feuchte Tasche" heraus, die mit einer Lösung gefüllt ist, um das Austrocknen der 
Messelemente während des Transports oder der Lagerung zu verhindern. Obwohl auf 
dem Qualitätsprüfungszertifikat (QIC) alle Werkskalibrierungsdaten gespeichert sind, wird 
empfohlen, den Sensor vor der ersten Verwendung zu kalibrieren. Allgemeine 
Kalibrieranweisungen sind in Abschnitt 6 dieser Bedienungsanleitung beschrieben.  
 

3.3 Sensormontage  
Die einfachste Montage ist die Verwendung eines der 1" NPT-Gewindeanschlüsse des 
Sensors. Bringen Sie Teflonband auf das entsprechende Gewindeende auf und montieren 
Sie dann den Sensor in den Prozess. Ziehen Sie den Sensor mit einem 
Schraubenschlüssel an den Sensorflächen fest.  
Anmerkung: Ziehen Sie den Sensor NICHT zu fest an, um Schäden zu vermeiden. Das 
maximal zulässige Drehmoment beträgt 7,5 Nm. 

4. ABMESSUNGEN 
Abmessungen in mm (Zoll) 
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Abb. 3: Abmessungen FU24 

5. VERDRAHTUNG 
Der FU24-Sensor wird mit einem festen Kabel oder einem 8-poligen Vario Pin-Stecker 
(Typ VP ohne ID-Chip und Typ VS mit ID-Chip) geliefert. 
 
Tabelle 7: 
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Artikel 
Kabel-
Pin-Nr. 

Leiterfarbe Beschreibung 

A 15 
Brauner 
Leiter pH 

B 16 
Braune 
Abschirmung pH-Schutz 

C 13 Schwarz Prüf- 

D 14 Gelb LE/ORP 

E 11 Rot Pt1000 

F 12 Blau Pt1000 

Gelb (D) 

Braun (A) 

Braun (B) 

Rot (E) 

Blau (F) 

Schwarz (C) 
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Abb. 4: Anschlussdiagramm festes  
Kabel 
 

            Tabelle 8: 
 
 
 
 
 
 
 
Abb. 5: Anschlussdiagramm 
Anschlusstyp 
 
 
 
Abb. 5: Draufsicht VP-Anschluss 
 
 
 
Anmerkung: Das bevorzugte Anschlusskabel ist Yokogawa Modell WU10-V-D oder 
Modell WE10 
  

Pin-
Nr. 

Beschreibun
g Typ VP 

Beschreibung  
Typ VP 

A pH  pH  

B Prüf- Prüf- 

C pH-Schutz pH-Schutz 

D LE/ORP LE/ORP 

E Pt1000 Pt1000 

F Pt1000 
Pt1000/ID-Chip 
GND 

G 
Nicht 
verfügbar ID-Chip VCC 

H 
Nicht 
verfügbar ID-Chip DATA 

 

A

C

D

E 

G

 

Anzei g enut

B

Anzeigenut 
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6. ALLGEMEINE KALIBRIERUNGS- UND WARTUNGSPROZEDUR 
 

6.1 Kalibrierung für pH-Messung  
Zur Kalibrierung des FU24 pH/ORP-Sensors werden zwei Pufferlösungen mit bekannten 
pH-Werten benötigt. Es wird empfohlen, dass eine Pufferlösung einen Wert nahe pH 7,00 
aufweist. Je nach zu messendem Prozesswert sollte die zweite Pufferlösung entweder 
sauer (unter pH 7,00) oder alkalisch (über pH 7,00) sein. Normalerweise werden die IEC-
Puffer (pH 4,01, 6,87 und 9,18) verwendet. 
 
Im Folgenden wird ein sehr allgemeines 2-Punkt-Kalibrierungsverfahren beschrieben:  

1. Reinigen Sie den Sensor mit einer 5%igen HCl-Lösung;  
2. Spülen Sie den Sensor gründlich mit entmineralisiertem Wasser ab;  
3. Tauchen Sie den Sensor in den ersten Puffer (empfohlen wird pH 6,87) und  

führen Sie die Kalibrierung wie in der Bedienungsanleitung des Analysegerätes 
beschrieben durch.  

4. Spülen Sie den Sensor gründlich mit entmineralisiertem Wasser ab;  
5. Tauchen Sie den Sensor in den ersten Puffer (empfohlen wird pH 4,01 oder 

9,18) und  
und führen Sie die Kalibrierung wie in der Bedienungsanleitung des 
Analysegerätes beschrieben durch.  

6. Spülen Sie den Sensor gründlich mit entmineralisiertem Wasser ab.  
 
Während der Kalibrierung sollte die Temperaturkompensation aktiv sein. Das EXA/FLXA-
Analysegerät kompensiert automatisch die Empfindlichkeitsänderung des pH-Sensors bei 
unterschiedlichen Temperaturen.  
Nach der Kalibrierung ist der Sensor wieder in den Prozess einzubauen oder zu ersetzen.  
 

6.2 Kalibrierung für die ORP- und rF-Messung  
Für die Kalibrierung von ORP und rF kann das Verfahren der MANUELLEN 
KALIBRIERUNG verwendet werden, wie in der Bedienungsanleitung des Analysators 
beschrieben.  
 
Der rF-Wert ist eine Funktion des Bezugssystems und des pH-Werts der Pufferlösung. 
Der FU24-Sensor verfügt über ein Referenzsystem aus gesättigtem Silber/Silberchlorid 
(Ag/AgCl). Die üblicherweise verwendeten Standards für die ORP- und rF-Kalibrierung 
werden aus Chinhydron (Quinhydron)-Pulver hergestellt, das in pH-Pufferlösungen (1 g / 
200 ml) gelöst ist. In Tabelle 9 sind die Messwerte in Abhängigkeit von der verwendeten 
pH-Pufferlösung mit Chinhydronpulver angegeben. Die Genauigkeit der Standards beträgt 
etwa ± 10 mV.  
 
Tabelle 9: ORP, pH-kompensiertes ORP und rF als Funktion der pH-Pufferlösung 
mit 
Chinhydronpulver.  

pH-Puffer ORP (mV) pH-kompensiert rF 

1.68 403 88 23.6 

4,01 265 88 23.6 

6,87 96 88 23.6 

7.00 88 88 23.6 
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6.3 Wartung des FU24-Sensors  
Ein pH-Sensor muss regelmäßig gewartet werden, um die Messelemente sauber und 
funktionsfähig zu halten. Je nach Verfahren können unterschiedliche Reinigungslösungen 
erforderlich sein.  
 

Vermeiden Sie es, den gesamten Sensor mit Lösung zu reinigen. Einige 
Reinigungsmittel beschädigen den Aufkleber mit dem Modellcode und den 
Stecker, die sich oben auf dem Sensor befinden. Reinigen Sie nur die 
Messelemente an der Unterseite des Sensors.  

 

In den meisten Fällen ist eine Reinigung mit Wasser, Isopropanol oder Methanol 
ausreichend. In anderen Fällen müssen die Messelemente des Sensors mit speziellen 
Lösungen gereinigt werden. 
 
Beispiele: 
1. Ablagerungen von Kalk, Hydroxiden oder Karbonaten können entfernt werden, indem 

der untere Teil 
des Sensors in eine Lösung mit verdünnter Salzsäure (empfohlen werden 5%) getaucht 
wird.   Danach Sensor mit Wasser ausspülen.  

2. Ablagerungen von Öl und Fett lassen sich mit heißem Wasser und einem 
Reinigungsmittel entfernen. Wenn sich damit keine zufriedenstellenden Ergebnisse 
erzielen lassen, kann ein mildes Schleifmittel (auf Carbonatbasis) verwendet werden.  

3. Eiweißablagerungen sollten mit einer eiweißhaltigen Enzymlösung entfernt werden, z. B. 
einer Lösung aus 8,5 ml konzentrierter Salzsäure und 10 g Pepsin in 1 Liter Wasser.  

 
Anmerkung:  Vermeiden Sie die Reinigung mit unpolaren Lösungsmitteln wie 

Trichlorethylen, Toluol oder Hexan. Die unpolaren Lösungsmittel brechen die 
Gelschicht auf dem pH-Glaskolben auf und erfordern, dass der Sensor 
mindestens 12 Stunden lang in Wasser eingeweicht wird, bevor er wieder 
funktioniert.  

 
Die Teflonmembran des Sensors kann regeneriert werden, indem man sie in eine heiße (± 
70 °C, 158 °F) 3-molare Kaliumchloridlösung (KCl) legt und auf Raumtemperatur abkühlen 
lässt. Dadurch wird das Diaphragma gereinigt und erneut mit leitfähigem KCl getränkt. 
  

WARNUN
G 
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7. TYPCODES 
 
Tabelle 10: Tabelle Modell- und Zusatzcodes 

Modell Zusatzcode Option
scode 

Beschreibung 

FU24     Kombinierter pH-Sensor 

Sensor  -05    5 m festes Kabel 
anschluss -10    10 m festes Kabel 
 -VP    Variopin-Anschluss 
 -VS    Variopin-Anschluss mit ID-Chip 

Temperatur  -CG   Pt1000, IS für KCs 
 -T1   Pt1000, IS für ATEX/IECEx/FM-

US/FM-CAN/ 
NEPSI/PESO/TS/EACEx 

Sensorspitze   -FSM  Selbstreinigung, flache 
Oberfläche 

   -NPT  Hochbelastbar, kuppelförmig 

Optionen     - 
      

 
 
 

8. ERSATZTEILE 
 
Tabelle 11: 

Ersatzteil   Beschreibung 

K1521JA FU24 Halter für FU24(F) in FF20-S3* (SS) (1“-NPT) 

K1521JB Halter für FU24(F) in FF20- 3* (PVD ) (1“-NPT) 

K1520BA  Pufferlösunge
n 

Pufferlösung pH 4,01 + 6,87 + 9,18 (3 x 0,5 L) 

K1520BB  Pufferlösung pH 1,68 (3 x 0,5 L) 

K1520BC Pufferlösung pH 4,01 (3 x 0,5 L) 

K1520BD Pufferlösung pH 6,87 (3 x 0,5 L) 

K1520BE Pufferlösung pH 9,18 (3 x 0,5 L) 

WU10-V-D-XX Anschluss 
Kabel für 
Zusatzcode -
05,-10,-VP 

Variopin-Kabel (XX = 02, 05, 10, 15 und 20 m) 

WU10-V-S-XX Variopin-Kabel (XX = 02, 05, 10, 15 und 20 m) 

WE10-H-D-XX 
Verlängerungskabel für SENCOM SMART-
ADAPTER SA11 

BA11 Anschluss 
Gerät 
für 
Zusatzcode -
VS  

Aktiv-Anschlusskasten 

SA11-P1 SENCOM SMART-Adapter 

WU11 Verbindungskabel 

IB100 Schnittstellenbox 
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9. CHEMISCHE KOMPATIBILITÄTSTABELLE 
 
Tabelle 12: Chemische Kompatibilitätstabelle 


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  Material    

    
Viton 

PTFE 
(Teflon) 

PPS 
(Ryton) Glas 

  

K
o
n
z
. 
%

 

T
e
m

p
. 

°C
 

2
0
 

6
0
 

1
0
0
 

2
0
 

6
0
 

1
0
0
 

2
0
 

6
0
 

1
0
0
 

2
0
 

6
0
 

1
0
0
 

A
n
o
rg

a
n
is

c
h
e
 S

ä
u
re

 

Schwefelsäure 10             

 50             

 95         -    

 rauchend             

Chlorwasserstoffsäure 10             

 gesätt.             

Salpetersäure 25             

 50 - - -          

 95 - - -    - - -    

 rauchend - - -          

Phosphorsäure 25             

 50             

 95   -          

Fluorwasserstoffsäure 40             

 75       - - - - - - 

O
rg

a
n
is

c
h

e
 S

ä
u
re

 

Essigsäure 10 - - -          

 extrem 
langsam 

- - -          

Ameisensäure 80 - - -          

Zitronensäure 50             

A
lk

a
li 

Kalziumhydroxid gesätt.             

Kaliumhydroxid 50             

Natriumhydroxid 40             

Ammoniak in Wasser 30             

S
a
u
re

s
 

S
a
lz

 

Ammoniumchlorid gesätt.             

Zinkchlorid 50             

Eisen(III)-Chlorid 50             

Natriumsulfit gesätt. - - -          

B
a
s
is

c
h

e
s
 S

a
lz

 

Natriumkarbonat gesätt.             

Kaliumchlorid gesätt.             

Natriumsulfat gesätt.             

Kalziumchlorid gesätt.             

N
e
u
tr

a
l

e
s
 S

a
lz

 

Natriumchlorid gesätt.             

Natriumnitrat 50             

Aluminiumchlorid gesätt.             

Wasserstoffperoxid 30        - -    

O
x
id

a
ti

o
n
s
m

it
t

e
l 

Natriumhypochlorid 50             

Kaliumdichromat gesätt.             

Chlorkalk              

Ethanol 80  - -          

O
rg

a
n
is

c
h
e
s
 

L
ö
s
u
n
g

s
m

it
te

l 

Cyclohexan              

Toluol  - - -          

Trichlorethan              

Wasser              

 
Anmerkung: Die Angaben in dieser Liste beruhen auf unseren allgemeinen 

Erfahrungen und Literaturangaben und werden in gutem Glauben gemacht. 
Yokogawa übernimmt jedoch keine Haftung für Forderungsansprüche in 
Verbindung mit diesen Informationen. 
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